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Pôvodná publikácia
Janko Jesenský. Spisy I. Slovenské vydavateľstvo krásnej literatúry. Bratislava 1959. 406 s. Michal Chorváth, redaktor Spisov Janka Jesenského. Jozef Gazdík, zodpovedný redaktor. Zlata Maderová, technická redaktorka. Elena Chorvátová korigovala. Michal Gáfrik zostavil, textove pripravil a napísal poznámky. Daniel Šulc pripravil vysvetlivky.
Bibliografické poznámky
„My sme písali roky a roky — do priečinku, kým sme sa osmelili ísť do ,Slovenských pohľadov‘,“ — spomína Jesenský po rokoch na svoje literárne začiatky (Moje verše a pán redaktor Škultéty, Jesenský v kritike a spomienkach, Bratislava 1955, str. 666. Ďalej len JKS). Prvá uverejnená báseň Janka Jesenského (Vyznanie) vyšla v Slovenských pohľadoch (ďalej len SP) až roku 1897, čiže v dvadsiatom treťom roku jeho života a ďalšie — už vo viacerých časopisoch — objavujú sa až od roku 1900. Do roku 1905, kedy vyšla prvá, 152-stranová básnická zbierka Janka Jesenského, nahromadilo sa v „priečinku“ hodne veršov (ak uvážime, že najstaršie Jesenského dátované básne sú ešte z roku 1889), ktoré kritický básnik po rokoch nechcel, ale ani nemohol zaradiť do svojho debutu.
Keď roku 1923 vyšiel druhý zväzok Veršov, Jesenský siahol do „priečinku“ a zaradil do zbierky aj niekoľko starších básní — s väčšími-menšími opravami, alebo i bez nich — ktoré obišiel pri zostavovaní prvého zväzku Veršov (podrobnejšie údaje pozri v poznámkach k druhému zväzku Spisov). Vydanie Veršov v Sobraných spisoch v Tranosciu z roku 1944 obsahuje dokonca celý nový oddiel, s názvom Chvíľky a niekoľko príležitostných básní, väčšinou predprevratového dáta a ešte z konca minulého storočia, ktoré knižne dovtedy nikde nevyšli. Všetky tieto ukážky sú však len malou časťou pomerne rozsiahlej rukopisnej pozostalosti Janka Jesenského z obdobia pred kryštalizovaním sa prvého zväzku Veršov.
V citovanom článku Moje verše a pán redaktor Škultéty (JKS 667) Jesenský po odstupe desaťročí vyslovuje sa o plodoch svojho básnického dozrievania zveličene ironicky a pohŕdavo, nazývajúc sa „opicou… v literatúre“. „Písal som verše a napodobňoval som ako mladý vrabec starých vrabcov. Ale keby len vrabcov! Imitoval som i orlov. Týchto najviac.
Keď som čítal Heineho, bol som posmešný, keď Puškina, to šli jamky a ,hviezdy noci — čierne oči‘. Bol som samé ,šelesty — prelesti‘. Keď som vzal do rúk Byrona, stal som sa hneď najmračnejším pesimistom a písal som verše o červoch, rakvách, upíroch, revolvere — aspoň za mesiac, kým ma Lermontov nevytrhol a nezačal som hľadať, ,v búrkach utíšenie‘ a všelijaké tie Viery a Mery.
Zo slovenských poetov mi vtedy najväčšmi imponoval Vajanský. Hviezdoslav ma unavoval, ale Vajanského som okrádal, kde som len mohol, ako najbezočivejšia straka.“
Aj keby Jesenského úsudok o básňach jeho mladosti nebol zveličený a jednostranný, keby jeho nepublikované prvotiny, básne z rokov dozrievania a z obdobia Veršov skutočne nemali svojskú umeleckú hodnotu, ich vyčerpávajúce vydanie bolo by dostatočne odôvodnené. Malo by veľkú dokumentárnu hodnotu: osvetľovalo by, tak ako u málo básnikov, počiatok Jesenského tvorivej cesty, jeho vývin, básnické školenie a rast, subjektívne i literárne impulzy a podobne. Tým skôr, že Jesenského rukopisná pozostalosť umožňuje nám temer úplné a spoľahlivé datovanie jednotlivých básní. Ich vydanie má však aj širší historický význam. Je tiež príspevkom k poznaniu života slovenských študentov na maďarských školách z konca devätnásteho storočia, ich psychológie, skepsy a beznádeje v otázkach národnej existencie (pozri básne Túžba, Pravda a nádej, My zaspali sme…, A z očú mojich…). Bez prihliadania k týmto básňam, že totiž Jesenského generácia — na rozdiel napríklad od Hviezdoslava a Vajanského — od detstva chradla v tieni zostrujúcej sa maďarizácie a slovenskej politickej pasivity, od detstva počúvala a bôľne prežívala bojazlivú, clivú „pieseň matky — otrokyne“, že sa márne mučila, „prečo nečuť poľníc révy“, že od detstva bolo jej uzavrené pole činov a odsúdená bola v hlbokom osamení a vyradenosti šepkať nekrológ nad vlastným národom, — bez prihliadania k tomu všetkému nemožno správne pochopiť všetky podmienky a vplyvy, ktoré podmieňovali a formovali tzv. slovenskú Modernu.
Už niektoré Jesenského básnické prvotiny, a tým viac básne z neskorších rokov, sú však napodiv „zrelé“, nie sú len zaujímavým dokumentom, ale aj živým umeleckým dielom. Prvý zväzok Jesenského Spisov, hoci obsahuje básnické juvenílie (a v nich aj makarónske študentské veršovania), básne z rokov poetického dozrievania a básne z obdobia Veršov, ktoré autor z rôznych dôvodov nezaradil do zbierky, nemá mať teda len dokumentárny charakter.
Pri zostavovaní zväzku volili sme chronologický postup: vo veľkej väčšine poznáme dátum vzniku jednotlivých básní a chceme, aby prvé dva zväzky Jesenského poézie (druhý obsahuje autorom zostavené celky, zostavené bez ohľadu na chronológiu) podávali celistvý, ale aj vývojový obraz jeho poézie od prvotín až do vypuknutia prvej svetovej vojny. Vôbec prvý a druhý zväzok Jesenského Spisov v našom usporiadaní veľmi úzko súvisia a navzájom sa doplňujú. Obsahujú celú zachovanú a doteraz známu Jesenského básnickú tvorbu, počínajúc najstaršou známou básňou Večierkom (Jesenský ju datuje v Kežmarku 6. VI. 1889, pozri poznámku k tejto básni) až po vypuknutie prvej svetovej vojny, kedy definitívne končí najrozsiahlejšie a umelecky najvýznamnejšie obdobie Jesenského básnickej tvorby. (V druhom zväzku Veršov nachádzajú sa síce aj tri básne z jari 1915, z tzv. „uhorského vojenčenia“, ba aj dve básne, napísané v ruských légiách, jednako však aj pri Veršoch možno s istou rezervou časovú hranicu vymedziť letom 1914.) Z básní z obdobia spred prvej svetovej vojny chýbajú v oboch zväzkoch len reflexie, zaradené Jesenským do knihy toho istého názvu, s časovým rozpätím 1900 — 1941, ktorú sme zaradili do VII. zväzku Spisov.
Prvý zväzok Jesenského Spisov obsahuje teda — až na Reflexie — celú doteraz prístupnú, ale knižne nepublikovanú básnickú tvorbu Janka Jesenskéhp spred prvej svetovej vojny. Až na nepatrnú časť nebola publikovaná ani v časopisoch. Keďže sme však z nášho vydania Veršov vyčlenili oddiel Chvíľky a ďalšie básne z tohto obdobia, o ktoré bolo rozšírené vydanie Veršov v Sobraných spisoch v Tranosciu v roku 1944 (Na Silvestra 1902, Žilina, Na svadbu, K zasnúbeniu, Slečne B. H.; V čardáši, Priateľovi S. S.) zaraďujeme aj tieto — knižne už publikované — do prvého zväzku. Viedli nás k tomu nasledujúce dôvody: chceli sme zachovať ten obsah Veršov, aký majú v prvom vydaní, najmä prvý zväzok z roku 1905, ktorý bol pre slovenskú poéziu literárnym činom veľkého dosahu. Jesenský — podľa svedectva jeho manželky Anny Jesenskej — dopĺňal Verše v Sobraných spisoch nerád, len na naliehanie redaktora dr. Ruda Brtáňa. Doplnil ich len malou časťou knižne nepublikovaných básní z obdobia spred prvej svetovej vojny i po nej. My — ako sme už zdôraznili — chceme v prvom zväzku obsiahnuť celú básnickú tvorbu Janka Jesenského z obdobia spred prvej svetovej vojny, pokiaľ ju nezaradil do jednotlivých zbierok. Sme toho názoru, že aj miesto Chvíľok a iných doplnkov, pokiaľ časové spadajú do tohto obdobia, je skôr v prvom zväzku Spisov ako vo Veršoch. Prvému zväzku sú bližšie aj svojím charakterom.
Chvíľky vo vydaní Veršov v Tranosciu majú 68 básní. Z nich len 44 sme našli v básnikových rukopisoch spred prvej svetovej vojny. Naproti tomu 15 básní podľa datovania v rukopisoch pochádzalo by z konca dvadsiatych a začiatku tridsiatych rokov. Deväť básni sme v rukopisoch vôbec nenašli. Niektoré z predvojnových básní vo vydaní Chvíľok vyšli veľmi prepracované. Niektoré natoľko, že už temer nejde o varianty, ale o dve samostatné básne. Obdobie prepracovania nepoznáme. Jesenský začal prepracúvať niektoré básne zo svojej ranej mladosti už po roku 1910, keď postupne dochádza k preskupovaniu v jeho tematickej a čiastočne i formálnej orientácii: k preskupovaniu vari skôr z núdze „starých“ námetov, ako z estetického zámeru. (O tom by svedčilo aj vyhľadávanie starších básní a ich umelecké cibrenie.) Viaceré z týchto prepracovaných básní Jesenský uverejnil v predvojnovej Živene a tiež v druhom zväzku Veršov. (V rukopisnej pozostalosti zachované sú však len ich staršie varianty.) Je možné, že aj niektoré básne z Chvíľok Jesenský prepracoval už pred prvou svetovou vojnou. V každom prípade však treba počítať s prepracovaním viacerých až v poprevratových rokoch, najskôr na prelome dvadsiatych a tridsiatych rokov (vtedy začína mať záujem o jeho ľúbostné básne znovu aj časopis Živena). To by dosvedčovala i vyostrená ironická pointa niektorých, vôbec zvýšená účasť intelektu pri ich vypracúvaní.
Nemôžme vylúčiť, že niektoré básne z Chvíľok, datované v rukopise poprevratovými rokmi, nie sú tiež len podstatnejším prepracovaním dnes už neznámych Jesenského prvotín. Nemôžme práve pre zhodu námetov a lyrickú bezprostrednosť niektorých. Proti tomu by však hovoril argument, že Jesenský na rukopis prepracovanej básne — pravda, kým nešlo o prepracovanie radikálnejšie — zvykol pripísať nielen dátum prepracovania, ale aj dátum variantu z prvotín. Básne ako Úsmev, Starý pán s kvietkom, Jabĺčka červené… a Tvoje srdce… svojou štruktúrou aj tematickým ladením vylučujú možnosť ich básnického predobrazu z predprevratových rokov. K básňam Horí oheň…, Dupeš…, Vyjdi milá…, poprevratové datovanie ktorých mohlo by vzbudiť pochybnosti, našli sme záznamy prvých nápadov, obrazov a myšlienok v básnikovom zápisníku z konca dvadsiatych rokov (RJJ č. 33).
Problematickejšou otázkou je datovanie tých deväť básní z Chvíľok, rukopisy ktorých si Jesenský nezachoval. Tematikou inklinujú k obdobiu spred prvej svetovej vojny, nasvedčovali by tomu aj niektoré obrazy a väčšia bezprostrednosť citu, ale vyostrenejšia irónia a súčasne aj isté odosobňovanie sa hovorili by skôr za neskoršie obdobie. Isté je len jedno: ak autor napísal tieto básne aj prv, neprešli bez jeho podstatnejších korektúr a opráv, pravdepodobne na prelome dvadsiatych — tridsiatych rokov. Proti neskoršiemu dátu hovorí publikovanie dvoch v Živene XIX, 1929.
Rozborom Chvíľok sme zistili, že nie sú pevne komponovaným cyklom básní, s pevnou kompozíciou: skôr voľným lyrickým oddielom básní, vytvoreným aj z nakladateľských potrieb. Bez väčšej časti Chvíľok obraz Jesenského poézie spred prvej svetovej vojny nie je úplný. Zjednodušený ešte viac je obraz jeho poprevratovej poézie, ak neprihliadame na poprevratové básne z Chvíľok. Nakoniec sme sa rozhodli vynechať z Chvíľok tých 15 básní, ktoré Jesenský sám označuje v rukopise za poprevratové a zadeliť ich — spolu s inými charakterove príbuznými ale doteraz nepublikovanými básňami z tohto obdobia — do štvrtého zväzku Spisov. Básne, datovanie ktorých nepoznáme, ponechávame v oddiele Chvíľky, aj keď aspoň niektoré napísal Jesenský možno až po prevrate. Usporiadanie vo vnútri Chvíľok, až na vypustenie 15 dokázateľne poprevratových básní, nemeníme.
Celý básnický materiál prvého zväzku Spisov rozdeľujeme na tri časti. Prvá obsahuje zachované básnikove prvotiny, druhá — najobsiahlejšia a najzávažnejšia — zachytáva roky básnikovho dozrievania, prípravné štádium k Veršom, tretia obsahuje básne z obdobia Veršov, ktoré Jesenský nezahrnul ani do jedného zväzku.
Do prvej časti zahrňujeme básne, ktoré si Jesenský nezachoval v rukopisných zošitoch a ktorým sám už v rokoch svojej mladosti nepripisoval zrejme vyššie umelecké ambície. Básne tejto časti posielal Jesenský svojmu priateľovi a radcovi z gymnaziálnych rokov Dušanovi Ruppeldtovi a zachovali sa starostlivosťou Dušanovho brata — Fedora Ruppeldta (pozri JKS, str. 82 — 101). Posledná báseň — K Novému roku — zachovala sa u Oľgy Wrchovskej-Fialovej, ktorej bola aj adresovaná (pozri JKS, str. 102 — 108). Časové rozpätie prvej časti je od 6. VI. 1889 do 28. XII. 1891.
Časové rozpätie druhej časti je od 21. VI. 1892 do 24. IX. 1899. Rukopisná pozostalosť Janka Jesenského od leta 1892 do jesene 1894 neobsahuje však všetky jeho básne z tohto obdobia, ale iba výber, ktorý Jesenský urobil asi na jar 1895. Aj z toho dôvodu mohli sme hornú hranicu prvotín uzavrieť pomerne včas, rokom 1891.
Do druhej časti okrem chronologického sledu jednotlivých básní zaraďujeme chronologicky aj dva Jesenského cykly: Zo suplikačky a City a tiež oddiel Chvíľky. Najväčšia časť básní z Chvíľok pochádza z rokov 1894 — 95, preto celý oddiel zaraďujeme na rozmedzie týchto dvoch rokov. Hornú hranicu druhej časti vymedzujeme rokom 1899. Počnúc rokom 1900 Jesenský sústavne publikuje svoje básne v časopisoch. Okrem štyroch (z rokov 1894 — 96) všetky ostatné básne prvého zväzku Veršov pochádzajú z rokov 1900 — 1904.
Do druhej časti zaraďujeme chronologicky aj šesť básní z leta 1893, ktoré sme našli v Jesenského zápisníku z kežmarských rokov (sú skôr improvizáciami ako hotovými básňami) a báseň Pod Tatrou, z mája 1893, rukopis ktorej sa nachádza u E. Klementísa.
Tretiu časť prvého zväzku Spisov Janka Jesenského vymedzujeme od 7. VI. 1900 do 31. XII. 1913. Rokom 1900 možno považovať Jesenského už za vykryštalizovaného básnika. Nepublikované básne, napísané až po vypuknutí prvej svetovej vojny (v tom aj básne Na teba…, Na Jozefa, Spev vojačkov, Srdiečka…, Vzdych, V pochodovej stotine, Slniečko svieti…, ktoré vyšli vo vydaní Veršov v Sobraných spisoch), zaraďujeme do štvrtého zväzku.
Rukopisy Jesenského básní z prvej časti — okrem básne K Novému roku — sú u Fedora Ruppeldta. Rukopis básne K Novému roku nachádza sa u Oľgy Wrchovskej-Fialovej. Ich odpisy sú v archíve SVKL a v Múzeu Janka Jesenského. Rukopis básne Pod Tatrou je u E. Klementisa. Rukopisy ostatných básní sú v Múzeu Janka Jesenského v Bratislave (ďalej MJJ). Tu je aj odpis básne Pod Tatrou. Rukopis básní s dátumom od 21. VI. 1892 do 12. IX. 1900 je v zošite so signatúrou RJJ č. 3, od 29. X. 1900 do 23. XII. 1904 v zošite RJJ č. 4, od 6. IX. 1905 do 31. XII. 1913 v zošite RJJ č. 5. Rukopis básní Ó, hlava moja…, Samotný blúdim…, Zas dialim sa…, Najbližší cieľ…, Neľúbiť viac… a Už koľko tvár’ ja videl som! je v poznámkovom zošite z kežmarských gymnaziálnych rokov (RJJ č. 32). Možno ho považovať za prvopis. Rukopis básní Keď v chladné oči…, Pod obraz na pohľadnici, Dóra, Pieseň dobrovoľníka a Po hluku druhov… je tiež v poznámkovom zošite z obdobia Jesenského jednoročnej dobrovoľníckej vojenskej služby (RJJ č. 31). V porovnaní s rukopisom v RJJ č. 3 sú tu menšie odlišnosti textu.
V poznámkach k jednotlivým básňam uvádzame dátum a miesto ich vzniku (podľa datovania v rukopisoch), v prípade, že báseň bola už publikovaná, miesto a čas jej publikovania, ďalej všetky rukopisné venovania (aj keď iniciálky nebolo možno rozlúštiť), podtituly, známe literárno-historické údaje a podobne. Uvádzame všetky literárne významnejšie autorove opravy textu a varianty. Pri variantoch uvádzame vždy to poradie a text veršov, ktoré sú v rukopise (poprípade v časopise) a ktoré odpovedajú nášmu poradiu veršov v básni. Varianty s označením „R. pôvodne“ neznamenajú, že by v rukopise boli vždy dve samostatné znenia básne. Jesenský text básne často opravoval, škrtal a prepisoval, čím sa konečné znenie niekedy podstatne odlíšilo od pôvodného. Pri datovaní uvádzame vždy dnešný názov mesta (teda nie Prašov ale Prešov, nie Turč. sv. Martin, ale Martin, nie Prešporok ale Bratislava, nie Čaca ale Čadca a podobne). Robíme tak preto, lebo sám Jesenský v názvoch nie je jednotný a nepíše vždy celé názvy miest, ale často len ich rozličné skratky.
I.
Začiatky všetkých veršov tejto časti sú v rukopise písané veľkým písmenom. Na rukopisných listoch niektorých básní sú jazykové opravy ceruzkou od Dušana Ruppeldta, Jesenského priateľa a radcu v otázkach poézie z kežmarských rokov. Na rube niektorých sú poznámky Dušana Ruppeldta k jednotlivým básňam, ktoré dosvedčujú, že mladý Jesenský mal v mladšom Dušanovi Ruppeldtovi dobrého a na jeho vek značne vyspelého kritika v otázkach poetiky, štylistiky i pravopisu. Niektoré básne tejto časti boli pravdepodobne uverejnené v rukou písanom časopise Lúč, orgáne tajnej „slovenskej družiny ,Kytka‘“ na kežmarskom gymnáziu. Prvé dva ročníky (1891 — 92, 1892 — 93) sa však nezachovali, nie sú aspoň zatiaľ známe. Zachovali sa len štyri čísla tretieho ročníka (1893 — 94), čiže z obdobia, keď Jesenský bol už poslucháčom právnickej akadémie v Prešove. Nachádzajú sa (podľa zistenia Fedora Ruppeldta) u dr. Jána Ostricu v Bratislave, prvé a druhé tiež u Fedora Ruppeldta v Žiline. Literatúra o družine a časopise: Dušan Ruppeldt, Pamäti slovenskej družiny „Kytky“ v Kežmarku, menovite jej koniec (rukopis u Fedora Ruppeldta); Konštantín Čulen, Slovenské študentské tragédie II, Bratislava 1935, 61 — 83; Fedor Ruppeldt, Janko Jesenský, gymnazista-básnik, JKS, 82 — 101.
Rukopisy básní tejto časti zachované sú na samostatných listoch rôzneho formátu, písané väčšinou perom, obyčajne presne datované a podpísané.
II.
Zo suplikačky
Celý cyklus je prepísaný do rukopisného zošitu až na jar 1895. Prvopis sa nezachoval.
City
Všetky básne sú v rukopise bez názvu, iba číslované.
Chvíľky
O problematike oddielu Chvíľky pozri tu vyššie. Datovanie jednotlivých básní z Chvíľok, pokiaľ ich Jesenský prepracúval, zachytáva len datovanie variantu (obyčajne prvého), ktorý je v rukopise.
Vysvetlivky
Pri písaní vysvetliviek k prvému zväzku Jesenského básní stretli sme sa s niekoľkými skutočnosťami, ktoré sťažovali vysvetľovanie určitých slov, výrazov, ktoré autor použil. Je to predovšetkým to, že autor časť svojich veršov napísal makarónštinou, ďalej to, že vo svojich veršoch užíval dosť často cudzie slová, ktoré prispôsoboval rytmickej stavbe básní, ba je tiež rad prípadov, kedy cudzím slovám dával slovenské koncovky (najmä v rýmových pozíciách), alebo naopak. Časť cudzích slov úplne skomolil, takže pri ich vysvetľovaní môže dôjsť k viacerým variáciám, ktoré môžeme vysvetliť úplne správne, alebo iba čiastočne správne. Snažili sme sa pri vysvetľovaní takýchto výrazov nájsť pokiaľ možno najadekvátnejší výraz, ktorý vyplýva z celého zamerania básne a je autorovmu úmyslu najbližšie.
Daniel Šulc
Poznámky k jazykovej úprave
Pri prvom zväzku Spisov Janka Jesenského, rovnako ako aj pri ďalších zväzkoch jeho poézie, riadime sa zásadou posledného textu za života autora. Špecifičnosť prvého zväzku prispieva k tomu, že posledným textom vo veľkej väčšine básní je text rukopisu. Veľká väčšina básní tohto zväzku knižne totiž nikdy nevyšla a nebola publikovaná ani v časopise. Vydávať všetky básne podľa rukopisu nebolo možné zas preto, že rukopisy básní, ktoré publikované boli, neodrážajú ich konečný text. Jesenský pred uverejnením všetky básne ešte prepracúval a prepracovaný text sa v rukopise nezachoval.
Koniec ukážky
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